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Questa guida architettonica è parte di un più vasto progetto culturale 
concepito per favorire la conoscenza delle secolari relazioni che legano 
l’Italia all’Egitto. Le connessioni hanno riguardato tutti i settori, politici, 
sociali, economici e culturali, e anche l’ingegneria civile, l’urbanistica 
e l’architettura. 

Ci si propone di mostrare un sintetico bilancio del contributo 
architettonico italiano nella costruzione del moderno Egitto, cominciata 
all’epoca di Mohamed Ali, proseguita attraverso i suoi discendenti nella 
belle époque fino ad arrivare ai giorni nostri. 

Si può quindi notare la prolificità degli architetti ed ingegneri italiani, 
esportatori di know how e del bello stile che caratterizza da sempre 
il made in Italy. Nei palazzi qui presentati possiamo notare la natura 
composita dell’apporto italiano in campo architettonico: dall’eclettismo 
oscillante tra neogotico veneziano, neoquattrocento fiorentino e 
neocinquecento romano al modernismo degli anni attorno al 1900 fino 
ad arrivare all’eclettismo di ritorno ed al razionalismo della seconda 
metà degli anni Trenta. 

Da questo percorso emerge chiara la capacità degli architetti e ingegneri 
italiani di proporre uno stile architettonico dialogante con le tradizioni 
locali, non intrusivo ma complementare ad esse, così da rappresentare 
figurativamente la natura ricca e composita dei legami tra i due Paesi.

Maurizio Massari
Ambasciatore d’Italia in Egitto 

This architectural guide is part of a larger cultural project designed to 
raise awareness of centuries-old relations linking Italy to Egypt. The 
connections have covered all areas: political, social, economic and 
cultural, and also civil engineering, urban planning and architecture. The 
aim is to show a brief analysis of the Italian architectural contribution to 
the construction of modern Egypt: it began in Mohamed Ali’s era and 
it continued through to his descendants’ in the belle époque up to the 
present day.

Hereby we can note the prolific Italian architects and engineers, who 
exported the know-how and the “beautiful style” that has always 
characterised the so called “made in Italy” label. In the buildings 
presented here we can see the composite nature of the Italian 
contribution to architecture: Eclecticism ranging from Venetian Gothic, 
Florentine Neo-Fourteenth-Century and Roman Neo-Fifteenth-Century 
to the Modernism of the years around 1900 up to the eclecticism of 
return and the Rationalism of the mid-1930s.

Through this itinerary, we can clearly see the capacity of Italian architects 
and engineers to propose an architectural style in dialogue with local 
traditions, not intrusive but complementary to them, representing the 
rich and complex nature of the ties between the two countries.

Maurizio Massari
Ambassador of Italy to Egypt

يمثــل هــذا الدليــل المعــاري جــزء مــن مــروع ثقــافي أوســع يهــدُف إلى تعزيــز  وإبــراز  متانــة العلاقات 

الضاربــة بجذورهــا عــى مــر العصــور والتــى تربــط بــن مــر وإيطاليــا. وقــد شــملت العلاقــات بــن 

ــك  ــة، وكذل ــة والثقافي ــة والاقتصادي ــاة: السياســية والاجتماعي ــع مجــالات ومناحــى الحي ــن جمي البلدي

الهندســة المدنيــة والتخطيــط الحضــاري والهندســة المعماريــة.

ومــن ثــم فهــذا الدليــل يتيــح لنــا الفرصــة أن نقــدم إحصائيــة موجــزة حــول المســاهمة الإيطاليــة فى 

بنــاء مــر الحديثــة وذلــك بــدأً مــن عــر محمــد عــي باشــا والتــى إســتمرت مــع أحفــاده في الزمــن 

الجميــل وحتــى وقتنــا الحــاضر.

فمــن خــال هــذه الإحصائيــة يمكننــا أن نلاحــظ كــرة أعــداد المهندســن المعماريــن الإيطالــن الذيــن 

ــز  ــزال تتمي ــذى تميــزت ولا ت ــل ال ــم بــل ونــر الطــراز المعــارى الجمي حرصــوا عــى نــر هــذا العل

بــه إيطاليــا.

فمــن خــال المبــانى الموجــودة يمكننــا أن نلاحــظ  جليــاً المســاهمة الايطاليــة في العــارة: حيــث 

ــد الخــاص  ــراز القوطــي الولي ــن الط ــح ب ــذى يترن ــة ال ــى تعكــس مذهــب الانتقائي ــارة الت ــد الع نج

ــس و عــارة القــرن  ــة فلوران ــد الخــاص بمدين ــة و عــارة القــرن الخامــس عــر الولي ــة البندقي بمدين

الســادس عــر الوليــد الــذى يميــز مدينــة رومــا وبــن الحدائــة التــى ميــزت القــرن لعشريــن، وصــولاً 

إلى الانتقائيــة التــى تعُيــد طــراز معماريــاً كان مســتخدماً فى المــاضى والعقلانيــة التــى ميــزت النصــف 

ــات.  ــانى مــن الثلاثيني الث

مــن هــذه المســرة تبــزر جليــةً قــدرة بــل ومهــارة المهندســن والمعماريــن الإيطاليــن  فى تقديــم طــراز 

معــاري يتحــاور مــع التقاليــد المحليــة، لا يتدخــل بالطبــع فيهــا بــل يكملهــا ويضيــف لهــا حتــى يجســد 

بشــكل مجــازي طبيعــة العلاقــات الثريــة والعميقــة بــل والمتشــابكة بــن البلديــن.

ماوريتسيو ماساري

السفير الإيطالي  بجمهورية مصر العربية
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All’alba del XIX sec. la città del Cairo vide una nuova luce dopo anni di 
relativa penombra, grazie alla presa del potere di Mohamed Ali nel 1805. 
Il suo regno ebbe un grande impatto sulla città e sulla sua architettura, 
accompagnandola in una visionaria nuova era. I suoi successori, 
soprattutto il Khedive Ismail cercarono di aprire la città e di orientarla 
verso occidente, rendendola il volto di una nazione dinamica, emulando 
e competendo con i più grandi centri metropolitani europei. Così presero 
vita i palazzi con le rotonde in stile parigino, fantasie rococò come il 
palazzo della Principessa Niemat-Allah, ed una pletora di ville palladiane. 
Successivamente le tradizioni locali, in contatto con l’Art Nouveau e l’Art 
Déco, si evolsero incorporando lo spirito di una nuova epoca. 

Coloro che vogliono veramente capire Il Cairo, per guardare oltre alla sua 
facciata noncurante, devono fare una profonda ricerca al fine di scoprire il 
suo fascino esotico non solamente nelle sue strade, ma nei suoi angoli più 
nascosti e, soprattutto, tra i suoi abitanti. 

Questa grande città orientale è sospesa tra la sua memoria antica e la 
sua storia moderna, un esempio di studio di una moderna metropoli 
cosmopolita aperta al mondo, e un luogo dove le persone da tutti gli 
angoli del Mediterraneo si sono mescolate. Assieme agli egiziani, essi 
crearono un moderno Egitto, una belle époque dove le frontiere erano 
fluide e il movimento libero. Tutte le religioni e le nazionalità giocarono 
un ruolo importante nell’arazzo che formava la vita egiziana – tutte le 
sfumature della società celebravano le festività che costellavano l’anno 
cairota. Non fu però la moltitudine di nazioni o identità a contare, ma la 
loro convivialità e l’integrazione armoniosa. Era una società pluralista 
fondata sulla nascita di una distinta xenofilia: sia generosa, che contenta. 

Questa guida introduce alcuni itinerari per scoprire gli splendidi edifici 
progettati da artisti ed architetti italiani nel Centro del Cairo e lasciati ai 
posteri da questo periodo d’oro della moderna storia egiziana.  

Prof. Dott. Fathi Saleh
Consigliere del Primo Ministro per gli Affari del Patrimonio Culturale

في مطلــع القــرن التاســع عــر، وبعــد ســنوات مــن الظــام النســبي عقــب مجــيء محمــد عــي للســلطة 

ــا؛  ــة وعمارته ــر عــى المدين ــر كب ــه تأث ــدًا. وكان لفــرة ولايت عــام 1805، شــهدت القاهــرة ضــوءًا جدي

فأدخلهــا في عهــد جديــد مســتنير. ومــن بعــده ســعى خلفــاؤه، وعــى رأســهم الخديــوي إســاعيل، إلى 

فتــح القاهــرة عــى العــالم وتوجيههــا نحــو الغــرب لــي تصبــح الواجهــة لدولــةٍ عصريــة تحــاكي وتنافــس 

ــة  ــل ســات الجاذبي ــدات( لتحم ــات )روتن ــانٍ بدَوَران ــيدت مب ــة. فشُ ــر العواصــم الأوروبيةالحديث أك

ــازل عــى نمــط  ــن المن ــر م ــدد كب ــه وع ــرة نعمــت الل ــل قــر الأم ــو؛ مث الپاريســية وأجــواء الروكوك

القصــور. وتطــورت التقاليــد المحليــة لاحقًــا باســتيعابها لطــراز “الأرت نوڤــوه والأرت ديكــو”، واندمجــت 

معهاوتطــورت لتضفــي روح عــرٍ جديــد.  

ــا العتيقــة وتاريخهــا الحديــث  ــي تتأرجــح مــا بــن ذاكرته ــرة الت ــة الكب ــة الشرقي وكانــت هــذه المدين

ــا  مثــالاً لعاصمــة عالميــة حديثــة منفتحــة عــى العــالم عــاش فيهــا كافــة شــعوب البحــر المتوســط جنبً

إلى جنــب مــع المصريــن وشــيدوا ســوياً مــر الحديثــة حينــا كانــت الحــدود مفتوحــة والحركــة حــرة. 

ولعِبــت جميــع الأديــان والجنســيات دورًا في نســيج الحيــاة المصريــة واحتفلــت جميــع طوابــق المجتمــع 

ســوياً بالأعيــاد المختلفــة عــى مــدار العــام. ولم تكــن الجنســية أو الهويــة هــي التــي تهــم، وإنمــا العيــش 

ســوياً في تكامــل وتناغــم. فــكان مجتمعهــا تعدديًــا منفتحًــا وكريمًــا وقانعًــا.

ــل  ــي صُممــت مــن قِب ــاني الرائعــة الت ــارات المتاحــة لاكتشــاف المب ــب بعــض الخي ويقــدم هــذا الكتي

فنانــن ومعماريــن إيطاليــن وســط القاهــرة؛ وهــي مــا تبقــى مــن هــذه المرحلــة مــن العــر الذهبــي 

لمــر.

أستاذ دكتور فتحي صالح

مستشار رئيس الوزراء لشئون التراث

At the dawn of the nineteenth century, the city of Cairo saw a new light 
of day after years of relative obscurity, thanks to the seizing of power by 
Muḥammad ‘Alī in 1805. His reign had a great impact on the city and 
its architecture, ushering in a new, visionary era. In turn, his successors, 
chief among them Khedive Isma‘īl, sought to open the city, and orient 
it westwards: making it the face of a dynamic nation, emulating and 
competing with the greatest metropolitan centres of Europe: Buildings 
with rotundas boasting a Parisian allure, Rococo fantasies like the palace 
of Princess Ni‘emat-Allah, and a plethora of Palladian villas. Later, 
local traditions, in contact with Art Nouveau and Art Deco, evolved, 
incorporating the spirit of a new age. 

This great oriental city is suspended somewhere between its antique 
memory and its modern history. A text-book case of a modern cosmopolitan 
metropolis, open to the world, and a place where peoples from every 
corner of the Mediterranean once rubbed shoulders. Together with 
Egyptians, they created a modern Egypt, a belle époque where frontiers 
were fluid and movement free. All religions and nationalities played a part 
in the tapestry that was Egyptian life – all echelons of society celebrated 
the multitude of festivals that punctuated the year. However, it was not the 
multitude of nations or identities that mattered, but their conviviality and 
harmonious integration. It was a pluralistic society founded on the birth 
of a distinct xenophile: both generous, and content. 

This booklet introduces some itineraries to discover the splendid buildings 
designed by Italian artists and architects in Downtown Cairo and left from 
this period of Egypt’s modern golden age.

Prof. Dr. Fathi Saleh
Advisor to the Prime Minister for Heritage Affairs
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UNO SGUARDO ALLA NASCITA DI ISMAILIA 
(DOWNTOWN CAIRO)

La presenza italiana in Egitto affonda le sue origini nei millenni: da 
quando nell’antico Egitto la regina Cleopatra sposò Marco Antonio 
l’Egitto divenne parte dell’Impero Romano. Nel Medioevo comunità 
italiane appartenenti alle Repubbliche Marinare (principalmente Pisa, 
Genova e Amalfi) erano presenti nel paese a fini commerciali.

Successivamente, la Serenissima Repubblica di Venezia fece la sua 
comparsa nella storia e nel commercio egiziano: un intero quartiere 
veneziano era presente nella nella vecchia città del Cairo e durante il 
XIII e XIV sec. i veneziani mantennero dei forti legami attraverso il 
porto mediterraneo di Damietta. I monumenti fatimidi e mamelucchi 
cominciarono ad essere probabilmente di ispirazione per gli stilemi 
architettonici veneziani anche grazie agli avamposti commerciali 
permanenti. 

Il potere economico dell’Italia e le sue relazioni commerciali con 
l’Egitto si riflettevano nelle dimensioni della sua comunità di espatriati. 
La prima missione accademica inviata da  Muhammad ‘Alī Pasha 
(1769 - 1849) nel 1809 in Italia aveva come scopo lo studio, tra le altre 
materie, dell’ingegneria e della tipografia. Difatti, la prima tipografia a 
stampare con caratteri arabi fu l’italiana “Bulacco”, che pubblicò nel 
1822 il primo dizionario Italiano-Arabo. 

La situazione politica nell’Egitto del XIX sec. costituì un punto di 
svolta nelle relazioni tra Italia ed Egitto. Muhammad ‘Alī assunse un 
gran numero di esperti italiani per assisterlo nella costruzione dello 
stato moderno:  Bernardino Drovetti (1776 - 1852) ed il ricco mercante 
veneziano Carlo de Rossetti (1780 – 1820) erano nella stretta cerchia 
dei suoi consiglieri. 

A GLIMPSE OF THE DAWN OF ISMAILIA
(DOWNTOWN CAIRO)

In ancient Egyptian times, the last queen Cleopatra married the Roman 
Mark Antony, and Egypt became part of the Roman Empire. And 
much later, in the Middle Ages, Italian communities from the Maritime 
Republics of Italy (mainly Pisa, Genoa and Amalfi) started arriving in 
Egypt as merchants, there was a Venetian Quarter in old Cairo. The 
Fatimid and Mamluk monuments are assumed as potential sources for 
Venetian architectural patterns. 

 In 1809, Muhammad ‘Alī Pasha (1769 - 1849) sent to Italy the first 
educational missions to study engineering and the art of printing among 
other areas of study. Consequently, the first printing house of the Italian 
Bulacco was founded to print in Arabic characters and published the 
first Italian-Arabic dictionary in 1822.

The 19th century marked a turning point in Egyptian and Italian 
relations. Muhammad ‘Alī employed a number of Italians to assist in 
building the modern state: Bernardino Drovetti (1776 - 1852) and the 
affluent Venetian businessman Carlo de Rossetti (1780 – 1820) were 
among Muhammad ‘Alī’s closest advisors.

Khedive Ismā‘īl Pasha (1830 – 1895) proved to be a true adventurist of 
modern urban planning reform. In line with his progressive outlook, he 
aimed to create local modern architecture. ‘Alī Mubārak Pasha (1823-1893), 
Ismā‘īl’s visionary and Minister of Public Works, breathed life into these 
modernising dreams, implementing ambitious modern urban construction 
programmes in Cairo. The new quarter of Isma‘īlīa (today’s Downtown 
Cairo) was developed on the edge of the historic city. Downtown Cairo was 
drawn with wide boulevards and streets that spread out of squares, inspired 
by the “Haussmannian” Paris with its sidewalks and gaslights. 

لمحة عن نشأة حي الإسماعيلية )وسط البلد(

التواجــد الإيطــالي في مــر يمتــد منــذ زمــنٍ بعيــد. خــال حقبــة مــر القديمــة تزوجــت الملكــة كليوپاترا 

ــة. وفي  ــة الروماني ــن الإمبراطوري ــزءًا م ــر ج ــت م ــن كان ــك الح ــذ ذل ــو، ومن ــارك أنطوني ــاني م الروم

ــزا  ــة” )في الأســاس پي ــات البحري ــة التابعــة “للجمهوري العصــور الوســطي، كانــت المجتمعــات الإيطالي

وچنــوة و أمالفــي( لهــا تواجــد في مــر كتجــار.

في مرحلــة مــا في عــر النهضــة، كانــت جمهوريــة البندقيــة حــاضرة دائمـًـا في التاريــخ والتجــارة في مــر، 

ــع عــر، حافظــت  ــث عــر والراب ــن الثال ــة. خــال القرن ــة بمــر القديم ــكان يوجــد حــي البندقي ف

البندقيــة عــي علاقــات تجاريــة وثيقــة عــر منفــذ مينــاء دميــاط المطــل عــى البحــر الأبيــض المتوســط، 

فأسســوا مســتوطنات تجاريــة دائمــة كــا أن الزخــارف الفاطميــة والمملوكيــة أصبحــت مصــدرًا لكثــرٍ 

مــن طــراز عــارة مدينــة البندقيــة.

انعكســت حجــم ســطوة الجاليــة الايطاليــة في علاقاتهــا الاقتصاديــة مــع مــر. في عــام 1809، أرســل 

محمــد عــي باشــا )4 مــارس 1769 - 2 أغســطس 1849( أول البعثــات التعليميــة إلى إيطاليــا لدراســة 

ــو  ــالي بولاك ــة  للإيط ــرف العربي ــة الأح ــر لطباع ــع بم ــت أول المطاب ــة فكان ــن الطباع ــة و ف الهندس

ــام 1822 . ــر أول قامــوس إيطــالي عــربي في ع ــام بن ــث ق )Bulacco( حي

ــة  ــات المصري ــرن التاســع عــر نقطــة تحــول في العلاق يعكــس الوضــع الســياسي في مــر خــال الق

والإيطاليــة حيــث اســتعان محمــد عــي بخــراء إيطاليــن للمســاهمة في إتمــام المهــام المختلفــة لبنــاء 

ــة الحديثــة حيــث يــأتي في المقدمــة برناردينــو دروفيتــي )1776 - 1852( ورجــل الأعــال الــري  الدول

ــه. ــرب لدائرت ــه و الأق ــوا مستشــارين ل ــو دي روســيتي )1780 - 1820( فكان كارل

ــاح  ــتوي الإص ــي مس ــرزه ع ــا أح ــا لم ــراً حقيقيً ــا )-1830 1895( مغام ــاعيل باش ــوي إس ــد الخدي يع

ــارك  ــة نجــح عــي مب ــه ســعياً لإنشــاء عــارة حديث ــطٍ عمــراني حديــث. وتماشــيًا مــع طموحات لتخطي

باشــا )1893-1823( وزيــر الأشــغال العامــة في تحقيــق رؤيــة الخديــوي إســاعيل وبــث الحيــاة 

 في تلــك الأحــام لتحديــث وتنفيــذ برامــج عمرانيــة طموحــة لبنــاء مناطــق عصريــة في القاهــرة.
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Il Khedive Ismā‘īl Pashà (1830 – 1895) si dimostrò un vero e proprio 
precursore nella riforma del moderno piano urbanistico. In linea 
con la sua mentalità progressista sviluppò il desiderio di creare uno 
stile architettonico moderno.  ‘Alī Mubārak Pashà (1823-1893) fu il 
suo lungimirante Ministro dei Lavori Pubblici, dando forma ai sogni 
modernisti del Khedive, portanto a termine degli ambiziosi programmi 
edilizi per una moderna urbanistica. Il nuovo quartiere di Isma‘īlīa 
(l’odierna Downtown Cairo) si sviluppò ai confini della città storica. 
Il centro cittadino fu disegnato con larghi viali alberati e strade che 
si diramavano dalle piazze, ispirate alla Parigi “haussmaniana”, 
fiancheggiate da marciapiedi e dotate di illuminazione stradale a gas.

Isma‘īlīa era pianificata per essere un quartiere residenziale e culturale 
esclusivo: grandi ville con giardino si allungavano dalla piazza Ibrāhim 
Pashà verso l’estremo nord del quartiere di al-‘Ataba al-Khadra, la zona 
commerciale dove furono introdotti dei palazzi residenziali con portici 
adibiti a scopi mercantili, allineando Clot Bey alla strada Muhammad 
‘Alī. Proprio nel centro di questo quartiere sorse un capolavoro dei più 
significativi: l’impresario e decoratore italiano Pietro Avoscani fu uno 
dei progettisti dell’Opera Khediviale, una replica in piccola scala della 
più famosa La Scala di Milano, inaugurata il 1° novembre 1869.

Il  Khedive ‘Abbās Hilmī Pasha II (1874 – 1944) sviluppò un grande 
interesse per il commercio ed il passaggio al nuovo secolo testimoniò i 
molti cambiamenti che trasformarono il centro cittadino in un distretto 
prevalentemente residenziale e commerciale: i palazzi di appartamenti 
sostituirono le ville ed i loro giardini, portando le classi più agiate a 
spostarsi verso altro quartieri. Questo intervallo storico ha quindi 
rilanciato una trasformazione urbanistica affidata ad artisti ed architetti 
stranieri, soprattutto italiani e francesi. Il patrimonio architettonico 
egiziano, ed in particolare l’eredità dei secoli XIX e XX, riflette la 
convivenza di un’ampia gamma di stili architettonici, passata alla storia 
come “eclettismo occidentale”. 

ــا( ليمتــد عــي حافــة القاهــرة التاريخيــة، حيــث صممــت  نشــأ حــي الإســاعيلية )وســط البلــد حاليً

وســط البلــد عــي نمــط يحــاكي مدينــة باريــس  بشــوارعها الواســعة المضــاءة بمصابيــح الغــاز وحدائقهــا 

الغنــاء مســتوحاة مــن تجربــة البــارون هوســان )Haussmann( عنــد تحديثــه للعاصمــة الفرنســية.

ــة الخــراء  ــة الشــال.أما العتب ــم باشــا إلي جه ــدان إبراهي ــن مي ــد م ــق لتمت فشــيدت قصــور بحدائ

فتعــد الجــزء التجــاري حيــث شــيدت عــارات ســكنية ببــواكي بهــا محــات تجاريــة لتصطــف  عــي 

جانبــي شــارعي كلــوت بــك ومحمــد عــي. ويعــد الإيطــالي پياتــرو أفوســكاني ضمــن مــن ســاهموا في 

تصميــم وبنــاء دار الأوبــرا الخديويــة والتــي كانــت تطابــق دار أوبــرا لا ســكالا الشــهير في ميلانــو ولكــن 

عــي حجــمٍ أصغــر ، وقــد تــم افتتحهــا في أول نوفمــر 1869.

ــة.  ــال التجاري ــأن الأع ــر بش ــام كب ــاني )-1874 1944( اهت ــا الث ــي باش ــاس حلم ــوي عب كان  للخدي

فشــهد مطلــع القــرن العشريــن العديــد مــن التغيــرات عــي مســتوي منطقــة وســط البلــد فتبدلــت 

ــارات  ــت الع ــا، فحل ــة معً ــكنية وتجاري ــة س ــا إلي منطق ــكنيًا وثقافيً ــا س ــن حيً ــدلاً م ــت  ب وأصبح

الســكنية محــل القصــور  وانتقلــت صفــوة المجتمــع لتقطــن بالمناطــق والأحيــاء حديثــة المولــد. هــذا 

الفاصــل الزمنــي التاريخــي أتــاح فرصــة العمــل والإبــداع للفنانــن و المعماريــن الأجانــب وعــي رأســهم 

ــن والفرنســيين. الإيطالي

ــس  ــن يعك ــر والعشري ــع ع ــن التاس ــراث القرني ــوص م ــه الخص ــى وج ــاري وع ــر المع ــراث م ت

مجموعــة واســعة وثريــة مــن الطــرز المعماريــة غالبًــا مــا تعــر عــن العــارة الانتقائيــة الغربيــة “الطــراز 

الإكلكتيــي الغــربي”.

Isma‘īlīa was planned as an exclusive residential and cultural 
neighbourhood. Great villas with gardens stretched from Ibrāhim Pasha 
Square towards the northern part of the Al-‘Ataba Al-Khadra district, 
the commercial part was where apartment buildings with commercial 
arcades were introduced, lining Clot Bey and Muhammad ‘Alī streets.

 The Khedivial Opera House which was partially designed by the Italian 
contractor and ornamentlist Pietro Avoscani as a small scale replica of 
the renowned La Scala Opera House in Milan. It was inaugurated on 
November 1st, 1869 on the occasion of the opening of the Suez Canal. 

Khedive ‘Abbās Hilmī Pasha II (1874 – 1944) had great interest in 
business. His time, witnessed many changes to Downtown Cairo, where 
it had become relatively more residential and commercial. Apartment 
buildings replaced villas together with their gardens. This historic 
period re-launched an urban transformation and introduced new foreign 
artists and architects, mainly Italians and French. 

Egypt’s architectural heritage, and in particular the legacy of the 
19th and 20th centuries, reflects the co-existence of a wide range of 
architectural styles, later known to history as “Occidental Eclecticism.”
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PALACE OF PRINCE KAMĀL AL-DīN HUSSEIN AND 
PRINCESS NIEMAT-ALLAH

The palace was designed by Antonio Lasciac in 1906 in Neo-Baroque 
style. It is known as Princess Niemat-Allah Kamāl-al-Dīn Hussein’s 
palace (1881-1966), the daughter of Khedive Muhammad Tawfīk Pacha 
(1852-1892) and spouse of Prince Kamāl-al-Dīn Hussein (1874-1932). 

OMAR MAKRAM MOSQUE
Designed in 1948 by Mario Rossi in Neo-Mamluk style, the mosque 
structure combines semi-circular, rectangular and square forms. It was 
built in place of the al-Shayk al-‘Abīt mosque.

PALAZZO DEL PRINCIPE KAMĀL AL-DĪN HUSSEIN E 
DELLA PRINCIPESSA NIEMAT-ALLAH

Progettato nel 1906 in stile neobarocco, il palazzo è noto per 
essere appartenuto alla principessa Niemat-Allah Kamāl-al-Dīn 
Hussein (1881-1966), figlia del Khedive Muhammad Tawfīk Pascià 
(1852-1892) e moglie del principe Kamāl-al-Dīn Hussein (1874-1932). 

MOSCHEA OMAR MAKRAM
Progettata nel 1948 in stile neomamelucco, questa Moschea ha sostituito 
l’antica Moschea di al-Shayh al-Abīt: è un complesso di forme semi-
circolari, rettangolari e quadrate. 

قصر الأمير كمال الدين حسين والأميرة نعمت الله
صَمــم القــر أنطونيــو لاشــاك عــام 1906 عــى طــراز البــاروك الحديــث. يعــرف بقــر الأمــرة 

نعمــت اللــه كــال الديــن حســن )1881-1966( وهــي نجلــة الخديــوي محمــد توفيــق باشــا 

)1852-1892( وزوجــة الأمــر كــال الديــن حســن )1932-1874(.

مسجد عمر مكرم
 صمــم مــن قبــل المهنــدس المعــاري ماريــو روسي عــام 1948 عــى الطــراز المملــوكي الحديــث. 

تصميــم المســجد يجمــع بــن أشــكال شــبه دائريــة ومســتطيلة ومربعــة. المســجد حــل مــكان 

مســجد قديــم يعــرف باســم الشــيخ العبيــط.
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GROPPI BUILDING
The building was designed by architect A. Castman between 1924–
1925, built by construction company Ernesto De Farro, and decorated 
in Art Deco style by the Barbieri Company for the Swiss-confectioner 
Jacques Achille Groppi. Groppi’s Cairo Rotunda located on the ground 
floor was inaugurated on Thursday, March 12th, 1925.  Quickly, it 
became a popular meeting place for high society. 

SEDNAOUI BUILDING
The Art Deco building was designed in 1928 for merchant Joseph 
Sednaoui by architect Giuseppe Mazza. The Sednaoui family is 
originally from Sydnaya, a village 30 km from Damascus in Syria. The 
Sednaouis settled in Egypt in 1845 where they started a small business 
in Hamzawi under the name “Selim and Samaan Sednaoui”. Later they 
moved to Mouski where they established their big retail chain.

EDIFICIO GROPPI 
Progettato dall’architetto A. Castman tra il 1924-1925 ed eretto dalla 
Società di Costruzioni Ernesto De Farro, ha belle decorazioni Art Deco 
eseguite dalla Società Barbieri per conto dello Svizzero Jacques Achille 
Groppi, proprietario dell’omonimo Ristorante Pasticceria. Inaugurato 
il 12 marzo 1925 divenne famoso per lo spazio della “Rotonda”, luogo 
d’incontro per l’alta società cittadina. 

PALAZZO SEDNAOUI 
Edificio in stile Art Déco, progettato da Giuseppe Mazza nel 1928 per 
il grande commerciante Joseph Sednaoui: la famiglia Sednaoui era 
originaria di Sydnaya, un villaggio a 30 km da Damasco. Nel 1845 i 
Sednaoui si stabilirono in Egitto cominciando le loro attività con una 
piccola impresa commerciale nel quartiere di Hamzawi (Shubra). 
Successivamente si trasferirono nella zona di Mouski (Attaba) dove 
inaugurarono i loro primi grandi centri commerciali, ancora in funzione.

عمارة جروپي 
تصميــم المعــاري أ. كاســتمان في الفــرة 1924-1925 لحســاب الســويسري چــاك اشــيل 

ــة  ــري الإيطالي ــة بارب ــت شرك ــارو وقام ــتو دي ف ــاولات ايرنيس ــة المق ــه شرك ــي ونفذت جروپ

بالزخــارف عــى طــراز الأرت ديكــو والــذي كان منتــرا في عشرينــات وثلاثينــات القــرن 

العشريــن. افتتــح مطعــم وحلــواني جروپــي المعــروف باســم »لا روتونــدا« الخميــس 12 مــارس 

ــع. ــوة المجتم ــى صف ــح ملتق ــام 1925وأصب ع

عمارة صيدناوي
ــام 1928 لحســاب  ــزا في ع ــا المعــاري چوســيپي مات ــيدت عــي طــرازالآرت ديكــو صَممه شُ

التاجــر چوزيــف صيدنــاوي. أسرة صيدنــاوى هــي في الأصــل مــن صيدنايــا وهــي قريــة عــى 

بعــد 30 كيلومــراً مــن دمشــق في ســوريا. اســتقرت العائلــة في مــر منــذ عــام 1845 حيــث 

بــدأت الأعــال التجاريــة الصغــرة في الحمــزاوي تحــت اســم ســليم وســمعان صيدنــاوى وفي 

وقــت لاحــق انتقلــوا إلى الموســي ومنهــا بــدأوا في تأســيس سلســة متاجــر كبــرة.
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PALACE OF PRINCE SAĪD HALĪM PACHA
The palace was designed by Antonio Lasciac between 1896-1899: 
it reflects Neo-Baroque style with Art Nouveau ascents. Saīd Halīm 
Pacha (Cairo, 1863 – Rome, 1921) was appointed in the Council of 
State in Istanbul in 1888. In 1911, he served as Foreign Minister and in 
1913 as Grand Vizier (Prime Minister). 

ASSICURAZIONE GENERALE DI TRIESTE SPA
The building was erected in 1911 in a Neo-Islamic style and designed by 
Gorizian architect Lasciac. Founded in Trieste in 1831, Assicurazioni 
Generali di Trieste SpA was the first Austrian life-insurance company. 
The company was founded by the economist Giuseppe Lazzaro 
Morpurgo (1762–1835), a businessman from a leading Austro-Italian 
family in Gorizia.

PALAZZO DEL PRINCIPE SAĪD HALĪM PASCIÀ 
Il palazzo fu progettato tra il 1896 e il 1899 da Antonio Lasciac, in stile 
neobarocco con elementi propri dell’Art Nouveau. Said Halim Pascià 
(Il Cairo, 1863 - Roma, 1921) nel 1888 fu assunto presso il Consiglio 
di Stato di Istanbul. Nel 1911 ricoprì la carica di Ministro degli Esteri e 
nel 1913 fu nominato Gran Visir (Primo Ministro). 

ASSICURAZIONE GENERALE DI TRIESTE SPA
L’edificio, in stile neo-Islamico, fu costruito nel 1911 su progetto di 
Antonio Lasciac per la compagnia di Assicurazione Generale fondata 
a Trieste nel 1831 da Giuseppe Lazzaro Morpurgo (1762-1835): un 
uomo d’affari che apparteneva ad una nobile famiglia austro-italiana 
di Gorizia. 

قصر الأمير سعيد حليم باشا 
صمــم القــر المعــاري أنطونيــو لاشــاك في الفــرة مــن 1896-1899 ليعكــس عــارة البــاروك 

الحديــث مــع لمحــة مــن طــراز الأرت نوڤــوه. عُــن ســعيد حليــم باشــا )القاهــرة 1863 - رومــا 

1921( في عــام 1888 بمجلــس الدولــة في اســطنبول وفي عــام 1911 شَــغَل منصــب وزيــر 

الخارجيــة ثــم الصــدر الأعظــم )رئيــس الــوزراء( في 1913. 

شركة الأسيكورتسيونية چنرالي دي تريستا
صمــم المبنــى أنطونيــو لاشــاك عــام 1911 عــى النمــط الإســامي الحديــث. تأسســت الشركــة 

عــام 1831 وهــي أول شركــة نمســاوية للتأمــن عــى الحيــاة أسَســها رجــل الاقتصــاد چوزيپــى 

لازارو مورپوجــو )1762-1835( وينتمــي لعائلــة نمســاوية إيطاليــة عريقــة مــن جوريتزيــا. 
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THE IMMOBILIA BUILDING 
The project was a joint design effort by Gaston Rossi and French-
national Max Edrei. Together, they won the bid for the project on 
June 10th 1937. The building was used as the office of the Land and 
Real Estate Development Company, founded by the legendary Ahmad 
Abboud Pacha. Works began in February 1938 on the seventy-meter 
tall building and ended in January 1940, featuring 38 shops, 82 offices, 
and 218 apartments.

BANCO DI ROMA
The building was planned by Alessandro Loria and completed by 
contracting company Padova Léon Rolin & Co., reflecting an Italian 
Neo-Renaissance style. Founded in Rome on March 9th, 1880, Banco 
di Roma began to internationalise its operations in 1902. In Egypt, the 
bank opened branches in Alexandria and Cairo, where it invested in 
local businesses and founded industrial enterprises. 

L’EDIFICIO IMMOBILIA
Il progetto dell’edificio nacque dalla collaborazione tra l’italiano 
Gastone Rossi ed il francese Max Edrei vincendo il primo premio nella 
gara per l’esecuzione dello stabile il 10 giugno 1937. Fu la sede legale 
dell’Azienda di Terreni e Sviluppo Immobiliare, fondata dall’uomo 
d’affari Ahmad Abboud Pascià. I lavori iniziarono nel febbraio del 
1938 e terminarono nel gennaio 1940. Alto 70 metri è composto da 38 
negozi, 82 uffici e 218 appartamenti.

BANCO DI ROMA
L’edificio in stile neorinascimentale italiano fu progettato dall’architetto 
Alessandro Loria e realizzato dalla Società Padova Léon Rolin & 
Co. Fondato a Roma il 9 marzo 1880, il Banco di Roma cominciò a 
internazionalizzare le proprie attività nel 1902: aprì filiali in Egitto ad 
Alessandria ed al Cairo, investendo su imprese locali per la realizzazione 
di progetti industriali. 

عمارة الإيموبيليا
المقــر المســجل لشركــة الأراضي والتطويــر العقــاري، أسســها رجــل الأعــال أحمــد عبــود باشــا. 

في 10 يونيــو 1937 فــازا بالتعاقــد عــى المــروع الإيطــالي جاســتون روسي والفرنــي ماكــس 

اذرعــي. بــدأ بنــاء العقــار الــذى بلــغ ارتفاعــه ســبعون مــراً في فبرايــر 1938 وتــم في ينايــر عــام 

1940. تحتــوي العــارة عــى 38 محــاً و82 مكتبًــا و218 شــقة ســكنية.

بنك دي روما
تأســس في رومــا 9 مــارس 1880 وبــدأ تدويــل عملياتــه دوليًــا في عــام 1902. أنشــأ فــرع للبنــك 

في الإســكندرية والقاهــرة واســتثمر في الأنشــطة المحليــة وتأســيس المشــاريع الصناعيــة. صمــم 

ــون رولان  ــا لي ــاولات پادوڤ ــة المق ــه شرك ــا ونفذت ــي المعــاري الإيطــالي اليســاندرو لوري المبن

وشركاه عــي نمــط النهضــة الإيطاليــة الحديثــة.
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SUARÈS PALACE (THE RISOTTO CLUB)
A residence of banker Raphaël Suarès (1844-1906), it was built in 
1897 by Antonio Lasciac. The building was done in an Italian Neo-
Renaissance style. The premises were used to host the Italian social 
club Circolo del Risotto (The Risotto Club). 

BANQUE MISR
The building was designed by Antonio Lasciac in 1927. Its architecture 
references Venetian style, mixed with Neo-Mamluk decorations. 
Banque Misr was the first Egyptian bank owned by Egyptian 
shareholders and staffed by Egyptian nationals, where Arabic was used 
in all communications. It was founded by Tal‘aāt Harb Pacha (1867-
1941). 

PALAZZO SUARÈS (CIRCOLO DEL RISOTTO)
Casa privata del banchiere Raphaël Suarès (1844-1906), costruita nel 
1897 da Antonio Lasciac. L’edificio rievoca lo stile neorinascimentale: 
i locali ospitavano un famoso club culturale italiano chiamato “Circolo 
del Risotto”.

BANCA MISR
Edificio progettato da Antonio Lasciac nel 1927 rievoca le 
forme dell’architettura veneziana e il ricco decorativismo del 
periodo mamelucco. Ideata e fondatata da Tal’aāt Harb Pacha  
(1867-1941), fu la prima banca egiziana di proprietà di azionisti 
esclusivamente egiziani: l’arabo veniva usato per tutte le comunicazioni 
ed attività bancarie. 

منزل سوارس )نادي ريزوتو(
ــو لاشــاك  ــيد المبنــي في عــام 1897 أنطوني ــل ســوارس )1844-1906(، شَ ــزل المــرفي رفائي من

عــي غــرار طرازالنهضــة الإيطاليــة. اســتخٌدم المبنــي لاســتضافة النــادي الإيطــالي الاجتماعــي 

نــادي ريزوتــو.

بنك مصر 
ــب  ــة. صاح ــل عربي ــة تعام ــة ولغ ــوادر مصري ــال مــري وإدارة وك ــك مــري برأس أول بن

ــاري  ــى المع ــيد المبن ــا. ش ــرب باش ــت ح ــي طلع ــاد الوطن ــل الاقتص ــا رج ــرة ومدعمه الفك

ــارة  ــن ع ــة م ــة لمح ــته المعماري ــس هندس ــام 1927 وتعك ــاك في ع ــو لاش ــالي أنطوني الإيط

ــة. ــة حديث ــارف مملوكي ــع زخ ــة م البندقي
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THE CHURCH AND CONVENT OF SAINT JOSEPH
This Roman Catholic complex was built in 1909 and designed by the 
architect Aristide Leonori in collaboration with his brother Pio and built 
by the contracting company “Garozzo e Figli”. The church appearance 
is monumental with its massive Roman-Tuscan style.

CREDIT FONCIER EGYPTIEN 
Erected in 1903, the building was designed by Carlo Prampolini in 
Neo-Renaissance style with elements of Neo-Baroque influences. 
It was founded on February 15th, 1880 by Baron Alphonse Léopold 
Marie Delort de Gléon (1843-1899), while Raphaël Menachem Suarès 
and Karl Heinrich Beyerlé were founding shareholders of the bank. 

CHIESA E CONVENTO DI SAN GIUSEPPE
Chiesa Cattolica Romana, il complesso di edifici fu progettato nel 1909 
dall’architetto Aristide Leonori in collaborazione con suo fratello Pio. 
Realizzato dall’impresa italiana “Garozzo e Figli”, l’edificio rispecchia 
l’aspetto monumentale delle chiese in stile Romano-Toscano.

CREDITO FONDIARIO EGIZIANO   
L’edificio è stato costruito nel 1903 in stile neorinascimentale con 
elementi di gusto neobarocco. La banca fu fondata il 15 febbraio 1880 
dal barone Alphonse Marie Léopold Delort de Gléon (1843-1899), 
mentre Raphaël Menachem Suarès e Karl Heinrich Beyerlé furono tra 
i primi azionisti. 

كنيسة ودير القديس يوسف
كنيســة وديــر القديــس يوســف للــروم الكاثوليــك، شــيدهما في عــام 1909 المعــاري أريســتيد 

ــزو اي فيليــي. تصميــم  ــه شركــة المقــاولات جرات ــو ونفذت ــورى بالتعــاون مــع شــقيقه پي ليون

المبنــى يظهــر حجــم الكنيســة الهائــل عــى النمــط الروماني-التوســكاني.

بنك الكريدي فونسيه اچيپسيان
ــر 1880 و  ــون )1843-1899( في 15 فبراي ــاري دي جلي ــد م ــس ليوپول ــارون ألفون ــه الب أسس

كان رفائيــل مناحيــم ســوارس وكارل هاينريــش بــرلى مــن المؤسســن المســاهمين للبنــك. شُــيد 

المبنــى في عــام 1903 وصَممــه المعــاري كارلــو پرمپولينــي عــى طــراز النهضــة الحديــث مــع 

تأثــرات مــن طــراز البــاروك الحديــث.
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THE KHEDIVIAL BUILDINGS
These four elegant buildings, completed in perfect Neo-Baroque style 
in 1911, were a collaboration between Antonio Lasciac and French 
architects Gustave Brocher and Georges Parcq. The buildings were 
designed to each face the other and were constructed by the “Société 
Belge-Egyptienne de l’Ezbékieh”, established and owned by Khedive 
Abbas Hilmi II. The buildings’ ground floors featured cafés, theatres 
and restaurants. 

DAĪRA ‘ALĪ DJÉLĀL PACHA
The office block was designed by Antonio Lasciac between 1896-
1897 in Neo-Classical style with Eclectic influences. It was the Daīra 
(administrative office) of the General ‘Alī Djélāl Pacha  Al-Meneklī 
(1873-1929). The ground floor hosted a social club known as “Club des 
Princes” while the upper floors were offices.

GLI EDIFICI KHEDIVIALI
Quattro eleganti palazzi, uno di fronte all’altro, progettati nel 1911 
da Antonio Lasciac in collaborazione con gli architetti francesi 
Gustave Brocher e Georges Parcq in perfetto stile neobarocco. Questi 
edifici furono realizzati dall’azienda belgo-egiziana “al Azbakeya” 
di proprieta’ del Khedive Abbas Helmy II. Al piano terra ospitavano 
caffetterie, cinema e ristoranti.

DAĪRA ‘ALĪ DJÉLĀL PASCIÀ
L’edificio fu progettato da Antonio Lasciac nel 1896-1897: 
preponderante è lo stile neoclassico nonostante la commistione di 
influenze. Esso fu la Daira (sede amministrativa) dei beni di Alī Gala 
Pascià al-Meneklī (1873-1929). Il piano terra ospitava la sede del “Club 
des Princes”, mentre nei piani superiori si trovavano gli uffici per gli 
impiegati. 

العمارات الخديوية
هــي عبــارة عــن أربــع عــارات أنيقــة تواجــه كل واحــدة الأخــرى وهــى ضمــن العمائــر التــي 

شــيدتها الشركــة البلچيكيــة المصريــة بالأزبكيــة التــي أسَســها وكان مالــكًا لهــا الخديــوي عبــاس 

حلمــي الثــاني. صَممهــا كلٍ مــن المعماريــن أنطونيــو لاشــاك و الفرنســيان چوســتاڤ بــروشر 

ــت تشــغله  ــق الأرضي كان ــث. الطاب ــاروك الحدي ــارك في عــام 1911 عــى طــراز الب وچــورچ پ

مقاهــي ومطاعــم ودور للعــرض.

دائرة علي جلال باشا
دائــرة جــال باشــا المنيــكلي )1873-1929(. الطابــق الأرضي كان مقــراً لنــادي اجتماعــي 

ــن.  ــب الموظف ــغل مكات ــت تش ــة فكان ــق العلوي ــا الطواب ــراء أم ــادى الأم ــي ن ــي يدع وترفيه

صَمــم المبنــى في الفــرة 1896-1897 أنطونيــو لاشــاك عــى الطــراز الكلاســيكي الحديــث متأثــرا 

ــي. بالطــراز الإكلكتي
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THE ROYAL PALACE OF ABDĪN
The original palace, commissioned by Khedive Ismāīl, was damaged 
by a fire in 1891. Its wings were rebuilt by a group of architects like 
Dimitri Fabricius Bey (1848–1907), Antonio Lasciac, Joseph Urban 
(1872-1933), Ernesto Verrucci Bey and Mario Rossi, in a Neo-
Renaissance style with Neo-Baroque influence.

CONTINENTAL-SAVOY HOTEL
The original hotel, built to host the guests invited for the inauguration 
of the Suez Canal, had a Franco-Italian style but was later taken down 
in the 1890s and replaced by the similarly sized and proportioned Grand 
Hotel designed by the Italian architect Gastone Rossi. The hotel was 
bought later by George Nungovich and renamed the Grand Continental.

PALAZZO REALE DI ABDĪN
Il palazzo originale, commissionato dal Khedive Ismail, rimase 
danneggiato da un incendio nel 1891. Le ali distrutte furono ricostruite 
da un gruppo di architetti come il greco Dimitri Fabricius Bey (1848-
1907), il goriziano Antonio Lasciac, l’austro-americano Joseph Urban 
(1872-1933) e gli italiani Ernesto Verrucci Bey e Mario Rossi. Nella 
sua magnificenza, il palazzo rispecchia l’eleganza neorinascimentale e 
la sontuosità dello stile neobarocco. 

ALBERGO CONTINENTAL-SAVOY
Costruito per gli ospiti invitati all’inaugurazione del Canale di Suez 
in stile franco-italiano fu demolito nel 1890 e subito ricostituito sulla 
stessa estensione di terreno e con le stesse dimensioni del precedente 
albergo, su progetto dell’architetto italiano Gastone Rossi. L’albergo fu 
acquistato in seguito da George Nungovich e rinominato come Grand 
Continental.

سراي عابدين
ــا  ــام به ــا ق ــزاء منه ــاء أج ــادة بن ــم إع ــل وت ــق هائ ــر حري ــراي أث ــف ال ــام 1891 تلُ في ع

ــو لاشــاك و  ــك )1848-1907( وأنطوني ــل ديمــري فبريســوس ب ــن مث مجموعــة مــن المعماري

ــو روسي عــي طــراز النهضــة  ــك وماري ــى ب ــان )1872-1933( وارنســتو ڤروت ــف أورب چوزي

ــث. ــاروك الحدي ــة الب ــن ابه ــرات م ــع تأث ــث م الحدي

فندق الكونتينتال ساڤوي
تــم بنــاء الفنــدق الاصــي لاســتضافة الضيــوف المدعويــن لحضــور حفــل إفتتــاح قنــاة 

الســويس عــي نمــط فرنــي إيطــالي. في أواخــر القــرن التاســع عــر تــم هــدم الفنــدق وأعُيــد 

بنائــه بنفــس حجــم ونســب المبنــي القديــم مــن قبــل المعــاري جاســتون روسي ثــم تــم شراء 

الفنــدق فيــا بعــد مــن قبــل چــورچ نانجوڤيتــش واعــاد تســميته بجرانــد أوتيــل.
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RIUNIONE ADRIATICA DI SICURTÀ
The building, designed in 1930 by Florestano di Fausto, has a Neo-
Classical style with elements of grandiose Rationalism, typical of 
Fascist architecture. Riunione Adriatica was the second-largest 
insurance company in Italy, founded in Trieste on May 9th, 1838. In 
1857 the Lion of Saint Mark was used for the first time as the company’s 
emblem.

ENTOMOLOGICAL SOCIETY OF EGYPT 
The Neo-Renaissance building was designed by Ernesto Verrucci Bey. 
The Society was established in 1907 to encourage insect studies in Egypt 
and contribute to the progress of entomology. Its name remained until 
1921 and then changed several times: Société royale d’entomologie 
(1922-1937) then Société Fouad I d’entomologie (1938-1954). 

RIUNIONE ADRIATICA DI SICURTÀ
L’edificio, progettato negli anni trenta dall’architetto Florestano di 
Florio, ripropone in alcune parti uno stile neoclassico, nonostante 
l’ispirazione fascista della sua possente architettura razionalista. 
La Riunione Adriatica era la seconda più grande compagnia 
di assicurazione in Italia: fondata a Trieste il 9 maggio 1838.  
Nel 1857 la Compagnia decise di utilizzare il leone di San Marco come 
logo.

SOCIETÀ ENTOMOLOGICA EGIZIANA
L’edificio è stato progettato da Ernesto Verrucci Bey. La Società fu 
istituita nel 1907 per incoraggiare gli studi sugli insetti e contribuire al 
progresso nel campo dell’entomologia. Ha avuto lo stesso nome fino al 
1921 ; poi cambiato in «Società Reale per l’entomologia» (1922-1937) 
e « Società Fouad I per l’entomologia» (1938-1954). 

شركة الإتحاد الأدرياتيكي
ــو 1838، في عــام 1857  ــا تأَسَســت في 9 ماي ــة تأمــن في تريســتا بإيطالي ــاني أكــر شرك ــد ث تعُ

اســتخٌدم أســد القديــس مــارك للمــرة الأولى كشــعارٍ للشركــة. صَمــم المبنــى المعــاري 

فلورســتانو دي فوســتو في الثلاثينيــات وتعَكــس الطــراز الكلاســيكي الحديــث في بعــضٍ عناصرها 

ــة. ــة العــارة الهائل ــر النمــط الفــاشي في هيئ في حــن يظَه

الجمعية المصرية لعلم الحشرات
تأَسَســت في عــام 1907 لتشــجيع الدراســات الحشريــة في مــر والترغيــب فيهــا والمســاهمة 

في تقــدم عِلــم الحــرات. ظلــت بنفــس الإســم حتــى 1921 ثــم تغــرت عــدة مــرات: 

 الجمعيــة الملكيــة لعلــم الحــرات )1922-1937(  ثــم جمعيــة فــؤاد الأول لعِلــم الحــرات

)1938- 1954(. صمم المبني علي النمط النهضة الحديث المعماري أرنستو فروتشي بك.
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THE EGYPTIAN SOCIETY FOR THE POLITICAL 
ECONOMY, STATISTICS AND LEGISLATION

The Neo-Renaissance building was designed by the architect Ernesto 
Verrucci Bey, and in 1928 it settled in the current building designed in 
Neo-Baroque style and called the Societé Royale d’Economie Politique 
de Statistique et de Législation. In 1954, the name changed to its actual 
title. The Society was founded by Prince Ahmed Fouad on April 8th, 1909 
under the name Societé Khediviale d’Economie Politique de Statistique et 
de Législation. 

AL-TABBĀKH MOSQUE 
Built during the Mamluk era by Prince Jamal al-Dīn Oqoush 
then renewed by Haj ‘Alī al-Tabbākh during the period of Sultan 
al-Nāsīr Muhammad. Al-Tabbākh was responsible for the kitchen and 
all the sultanic banquets. The mosque was renewed during the reign of 
Suleimān al-Kānounī in 1542, and then rebuilt by Mario Rossi between 
1929-1931.

L’ASSOCIAZIONE EGIZIANA PER L’ECONOMIA,  
LA STATISTICA E LA LEGISLAZIONE 

L’edificio è stato progettato dall’architetto Ernesto Verrucci Bey 
originariamente in stile neorinascimentale e nel 1928 trovò la sua 
definitiva sistemazione nell’edificio in stile neobarocco. Fondata dal 
Principe Ahmed Fouad l’8 aprile 1909 con il nome di Societa’ Khediviale, 
al tempo del Re Farouk veniva chiamata “Società Reale d’Economia 
Politica e Legislativa”, denominazione poi cambiata in “Società 
d’Economia Politica e Statistica e Legislazione”. 

LA MOSCHEA DEL TABBĀKH (IL CUOCO)
Costruita dal principe Jamal al-Din Oqoush all’epoca dei Mammelucchi 
e poi rinnovata da Haj Alī al-Tabbākh nel periodo del Sultano al-
Nāsīr Muhammad Ibn Qaloun: egli fu responsabile della cucina e dei 
ricevimenti del Sultano. La moschea fu rinnovata nel 1542 durante il 
mandato di Suleiman al- Kānounī, e poi ricostruita da Mario Rossi tra 
il 1929 e il 1931.

الجمعية المصرية للاقتصاد السياسى والإحصاء والتشريع
عــام  في  الخديويــة.  الجمعيــة  باســم   1909 أبريــل   8 فى  فــؤاد  أحمــد  الأمــر  أسســها 

ــك عــي  ــى الحــالى تصميصــم المعــاري أرنســتو فروتــي ب ــة فى المبن 1928اســتقرت الجمعي

ــة للاقتصــاد  ــة الملكي ــا الجمعي ــق عليه ــاروق أطل ــك ف ــد المل ــث. فى عه ــاروك الحدي طــراز الب

الســياسى والتشريــع، عــام 1954 إلى جمعيــة الاقتصــاد الســياسى والإحصــاء والتشريــع. صمــم 

ــك. ــي ب ــتو فروت ــاري أرنس ــث المع ــة الحدي ــط النهض ــي نم ــي ع المبن

مسجد الطباخ
شُــيد قــي عــر المماليــك، أنشــأه الأمــر جــال الديــن أقــوش ثــم جــدده الحــاج عــي الطبــاخ 

في عــر الســلطان النــاصر محمــد بــن قــاوون حيــث كان في خدمــة الســلطان ومســئولاً عــن 

المطبــخ الســلطاني وكل مآدبــة. جُــدد المســجد في عهــد ســليمان القانــوني في 1542، ثــم أعُيــد 

بنائــه مــن قِبــل ماريــو روسي فى 1931-1929.
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DAVID ADÈS  & VITTORIA PALACCI BUILDING
The Neo-Baroque building was designed by the architect Marco 
Olivetti in 1925 for the merchant David Adès (1856-1924) and his wife 
Vittoria Palacci. The Adès family worked in the textile industry, real 
estate operations and banking.

CORDI JESU SACRUM
The “Sacred Heart of Jesus”, a Roman Catholic church, had its 
land donated by Khedive Ismā‘īl to the Comboni Missionaries to 
construct a centre for the training of young Sudanese. The old church 
was demolished and rebuilt in 1930 after the plans of the architect 
Limongelli. The 85  m2 vault of the apse was decorated in 1960 by the 
Florentine artist Trivisonno Amedeo (1904-1996).

PALAZZO DI DAVID ADÈS E VITTORIA PALACCI
L’edificio è stato progettato dall’architetto Marco Olivetti nel 1925 
in stile neobarocco per conto del mercante David Adès (1856-1924) 
e di sua moglie Vittoria Palacci. La famiglia Adès aveva un’ampia 
attività nei settori dell’industria tessile e delle transazioni immobiliari 
e bancarie.

CORDI JESU SACRUM
Chiesa Cattolica Romana eretta su un terreno donato dal Khedive 
Ismāīl ai Missionari Comboniani per la costruzione di un centro per 
la formazione di giovani sudanesi. L’antica chiesa è stata demolita e 
ricostruita nel 1930 su disegno dell’architetto Limongelli. La volta 
dell’abside di 85 m2 è stata decorata nel 1960 dal fiorentino Trivisonno 
Amedeo (1904-1996).

عمارة ديڤيد عدس و ڤيتوريا پالاتشي 
ــاروك الحديــث لحســاب التاجــر ديڤيــد عــدس )1924-1856(  صمــم العقــار عــى طــراز الب

ــاط  ــدس نش ــة ع ــام 1925. ولعائل ــي ع ــو أوليڤيت ــاري مارك ــي المع ــا پالات ــه ڤيتوري وزوجت

ــة. ــة والمصرفي ــات العقاري ــة النســيج والعملي واســع في صناع

كنيسة قلب يسوع المقدس
كنيســة قلــب يســوع المقــدس للــروم الكاثوليــك، اهــدي الخديــوي إســاعيل قطعــة الأرض إلى 

إرســالية كومبــوني لبنــاء مركــز لتكويــن الشــباب الســوداني. تــم هــدم الكنيســة القديمــة وأعيــد 

ــري  ــف دائ ــية النص ــو الكنس ــي. قب ــاري ليمونجيل ــم المع ــن تصمي ــام 1930 م ــا في ع بناؤه

ــونو  ــي تريڤيس ــان الفلورن ــل الفن ــن قِب ــام 1960 م ــن في ع ــا زي ــراً مربعً ــغ 85 م ــذي يبل ال

ــدو )1996-1904(. آم
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SCHOOL OF FRANCISCAN NUNS
The school building was designed by the architect Ugo Dessberg, 
reflecting a Neo-Classical style with a touch of Rationalist style. 
On September 14th, 1859, six Franciscan Nuns from the Monastery 
Ferentino in Italy arrived in Cairo at the invitation of Monsignor 
Guasco, the Apostolic Delegate in Egypt, to lead the missionary works. 

AWQAF BUILDING 
The building was designed by the architect Giuseppe Tavarelli in 1925 
in a Neo-Baroque style for the Ministry of Endowments. In 1835, 
Muḥammad Alī founded the General Dīwān for Endowments. In 1913, 
it became the Ministry of Endowments and in 1953, all mosques came 
under its administration. 

SCUOLA DELLE SUORE FRANCISCANE
Gli edifici, di gusto neoclassico con commistioni di elementi 
architettonici propri dello stile razionalista, furono progettati da Ugo 
Dessberg. Il 14 settembre 1859, sei monache francescane dal Monastero 
di Ferentino in Italia arrivarono in Egitto su invito di Monsignor 
Guasco, Nunzio Apostolico e responsabile delle opere missionarie. 

EDIFICIO AWQAF
L’edificio fu progettato dall’architetto Giuseppe Tavarelli nel 1925 in 
stile neobarocco per conto del Ministero degli Affari Religiosi. Nel 
1835, Muḥammad ‘Alī fondò il Diwan generale per Dotazioni. Nel 
1913, divenne il Ministero delle Donazioni e nel 1953 tutte le moschee 
passarono sotto la sua amministrazione. 

مدرسة راهبات الفرنسيسكان
صمــم مبنــي المدرســة المعــاري هوجــو ديســبيرج عــى الطــراز الكلاســيكي الحديــث مــع لمســة 

فاشــية. في 14 ســبتمبر 1859 حَــرَ لمــر ســتة راهبــات مــن ديــر فرينتينــو في إيطاليــا بدعــوة 

مــن المونســنيور جواســكو، القاصــد الرســولي في مــر لقيــادة الأعــال التبشــرية. 

عمارة الأوقاف
ــمها  ــر أس ــام 1913  تغ ــاف وفي ع ــام للأوق ــوان الع ــي الدي ــد ع ــس محم ــام 1835 أس في ع

لتصبــح وزارة الأوقــاف وفي عــام 1953 أصبحــت جميــع المســاجد تحــت إدارتهــا. صمــم المبنــى 

ــاب وزارة  ــث لحس ــاروك الحدي ــراز الب ــى ط ــام 1925 ع ــي في ع ــي تافاريل ــاري جوزيب المع

الأوقــاف.
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THE ARABIC MUSIC INSTITUTE
The building was designed by Mario Rossi in Neo-Mamluk architectural 
style. The institute was created in 1914 in a serious attempt to save 
Arab music heritage. After a general meeting in 1921, the Egyptian 
government donated a piece of land and the institute was inaugurated 
by King Ahmād Fu’ād I and was then named the Royal Institute for 
Arabic Music.

SABĪL BĀB AL-HADĪD (AKA Sabīl Umm Muhammad ‘Alī)
The Neo-Islamic building’s design was done by architect Ciro 
Pantanelli and executed by the Egyptian architect Husayn Pacha Fahmī 
(1827-1891), who was often called Al-Mi’māry. It was commissioned 
in 1869 by Princess Emīna Hanem Ibrāhīm Elhāmī wife of Khedive 
Muhammad Tawfīk Pacha. 

ISTITUTO DI MUSICA ARABA
L’edificio è stato progettato da Mario Rossi in stile neomamelucco. 
L’Istituto fu creato nel 1914 con l’intento di conservare l’immenso 
patrimonio musicale: nel corso di una riunione generale, nel 1921, 
il governo egiziano donò un appezzamento di terreno destinato alla 
costruzione della sede dell’Istituto che fu inaugurata dal Re Ahmād 
Fu’ād I col nome di “Instituto Reale di Musica Araba”. L’edificio è 
stato progettato Mario Rossi in base allo stile architettonico del neo-
Mamelucca.

SABĪL BĀB AL-HADĪD (Sabil Umm Muhammad ‘Alī)
Il disegno dell’edificio, in stile neo-Islamico, fu eseguito dall’architetto 
Ciro Pantanelli e dall’architetto egiziano Husayn Pascià Fahmī (1827-
1891), noto con il nome al-mi’māry. Nel 1869 la Principessa Emīna 
Hanem Ibrāhīm Elhāmī, moglie del Khedive Muhammad Tawfīk 
Pascià, incaricò la costruzione di questo Sabil.

معهد الموسيقي العربية
ــادة  ــة ج ــو روسي. في محاول ــاري ماري ــث المع ــوكي الحدي ــط الممل ــي النم ــي ع ــم المبن صَم

ــة عــام 1914. فى الاجتــاع  ــة انشــأ معهــد الموســيقى العربي ــراث الموســيقى العربي لحفــظ ت

ــح الملــك أحمــد فــؤاد الأول  العــام ســنة 1921 أهــدت الحكومــة المصريــة قطعــة أرض وافتتَ

ــة«.  ــي للموســيقى العربي ــد المل ــذاك »المعه ــد وكان اســمه آن المعه

سبيل باب الحديد
ــم  ــة هان ــرة أمين ــام 1869 الأم ــت بإنشــائه في ع ــي. كَلفَ ــد ع ــا بســبيل أم محم ــرف أيضً يعُ

إبراهيــم إلهامــي زوجــة الخديــوي محمــد توفيــق باشــا. صمــم المبنــى عــي النمــط الإســامي 

الحديــث المعــاري الإيطــالي تشــرو بنتانلــي ونفــذه المعــاري المــري حســن باشــا فهمــي 

الملقــب بالمعــاري.
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THE ITALIAN EMBASSY 
The design of the Royal Embassy of Italy in Cairo was done by the 
architect Florestano Di Fausto, a major representative of the style of that 
time, while Paolo Caccia Dominioni was entrusted with the execution 
phase from 1925 to 1931. The Italian Embassy is certainly an Egyptian 
work in which the aspects of Di Fausto’s chameleonic attitude can best 
be seen: aspects of Roman neo-Sixteenth-century are coexisting with 
the Modernism typical of 1930s. 

AMBASCIATA D’ITALIA
La costruzione della “Regia Legazione d’Italia al Cairo” impegnò 
l’architetto Florestano di Fausto, massimo esponente dello stile 
allora in voga, assieme a Paolo Caccia Dominioni, a cui fu affidata 
la fase esecutiva, dal 1925 al 1931. L’attuale Ambasciata d’Italia è 
certamente l’opera egiziana in cui meglio si decodificano gli aspetti 
del camaleontismo di Di Fausto, presentando aspetti propri del 
neocinquecentismo romano assieme a tocchi del modernismo propri 
degli anni trenta.

السفارة الإيطالية بالقاهرة 
عهــد بتصميــم المبنــي للمعــاري فلوريســتانو دي فاوســتو والمعــروف بانحيــازه للموضــة في 

ــن 1925 الي  ــرة م ــوني في الف ــيا دوميني ــو كاس ــدس باول ــذ المهن ــولي التنفي ــت، وت ــك الوق ذل

ــة بالقاهــرة هــي أكــر اعــال دي فاوســتو بمــر  1931.  ومــن المؤكــد أن الســفارة الإيطالي

التــي ظهــرت فيهــا اســاليبه المتغــرة، الرومانيــة الحديثــة والقــرن الســادس عــر متضافــرة مــع 

لمســات الحداثــة التــي كانــت ســائدة خــال ثلاثينــات القــرن العشريــن.

CHIESA E CONVENTO DI SAN GIUSEPPE
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ANTONIO LASCIAC BEY (1854-1946)
Antonio Lasciac (Laščak) was born in the Friulian city of Gorizia, on 
September 21st, 1856. The best way to introduce such as a cosmopolitan 
artist as Lasciac is: Slovenian by origin, Austrian by education and 
Italian at heart. Lasciac studied at the “Polytechnicum Institut in Wien”, 
Austria. He was Chief Architect of the Khedivial palaces and a member 
of the “committee for the conservation of the monuments and Arab art”. 
He is considered to be one of the most prolific architects of the time 
between the late 19th century until the 1930s. He died in Cairo in 1946.

CARLO PRAMPOLINI (1875 circa - ?)
Carlo Prampolini studied in Florence at the Istituto Tecnico and at the 
Accademia delle Belle Arti, where he obtained his degree around 1900. 
Shortly after, Prampolini moved to Egypt where he worked for the 
architecture office of the Ministry of Public Works.  

ANTONIO LASCIAC BEY (1854-1946)
Antonio Lasciac (Laščak) nacque nella città friulana di Gorizia il 21 
settembre 1856. È sloveno di origine, austriaco di educazione e italiano 
di cuore. Lasciac studiò alla Facoltà di Architettura di Vienna. Ricoprì 
in seguito la carica di Capo degli Architetti dei palazzi Khediviali e fu 
membro del “Comitato per la Conservazione delle Antichità Arabe”. È 
considerato uno degli architetti più eminenti  nel periodo che va dalla 
fine dell’Ottocento fino al 1930. Antonio Lasciac morì al Cairo nel 
1946. 

CARLO PRAMPOLINI (1875 circa - ?)
Carlo Prampolini ha studiato a Firenze presso l’Istituto Tecnico e 
l’Accademia delle Belle Arti, dove si laureò intorno al 1900. Si trasferì 
successivamente in Egitto dove lavorò nell’ufficio tecnico del Ministero 
dei Lavori Pubblici. 

أنطونيو لاشاك بك )1946-1856( 
ولــد بمدينــة جوريزيــا في 21 ســبتمبر عــام 1856. لعــل أفضــل تعريــف لــه: »ســلوڤيني المنشــأ، 

نمســاوي الدراســة وإيطــالي القلــب«. دَرسَ لاشــاك بكليــة الهندســة المعماريــة بڤيينــا. شَــغِل 

منصــب كبــر مهنــدسي القصــور الخديويــة وكان عضــوًا بلجنــة حفــظ اثــار الفنــون العربيــة. 

ــرز وانجــح وأشــهر معــاري الفــرة مــن أواخــر القــرن التاســع عــر  ويعــد لاشــاك أحــد أب

حتــى ثلاثينيــات القــرن العشريــن. تــوفي بالقاهــرة عــام 1946.

كارلو برامبوليني )1875..؟(
درس بالمعهــد الفنــي بفلورنســا وبأكاديميــة الفنــون الجميلــة والتــي تخــرج منهــا عــام 1900. 

وفــور تخرجــه ســافر الي مــر حيــث عمــل بالمكتــب المعــاري بــوزارة الأشــغال العامــة.

ARISTIDE LEONORI (1856–1928)
After graduating from the Ennio Quirino Visconti - Liceo Ginnasio in 
Rome, he began to study architecture at the Accademia di San Luca. In 
1880, he graduated from the Technical School for Engineers. Leonori 
mainly worked in the construction of churches and religious structures. 
One of his biggest projects was the design and construction of the 
Church and Convent of Saint Joseph in Cairo, built in 1909.

PRÉCIS OF LEADING ITALIAN ARCHITECTS

PRÉCIS OF LEADING ITALIAN ARCHITECTS

ARISTIDE LEONORI (1856–1928)
Dopo la laurea presso il Ginnasio “Ennio Quirino Visconti” di Roma, 
iniziò i corsi di architettura presso l’Accademia di San Luca. Nel 1880, 
si diplomò presso la Scuola di Applicazione per Ingegneri. Leonori 
lavorò principalmente nella costruzione di chiese e strutture religiose. 
Uno dei suoi più grandi progetti fu la progettazione e la costruzione 
della Chiesa e Convento di San Giuseppe al Cairo, costruita nel 1909.

أريستيد ليونورى )28 يوليو 1856- 1928(
تخــرج مــن أكاديميــة الفنــون الجميلــة برومــا، ثــم درس الهندســة المعماريــة بأكاديميــة 

ــاء  ــص في بن ــة وتخص ــية التطبيقي ــة الهندس ــن كلي ــرج م ــام 1880 تخ ــوكا. في ع ــس ل القدي

الكنائــس والمبــاني الدينيــة.  يعــد واحــدًا مــن أكــر مشــاريعه تصميــم كنيســة وديــر القديــس 

ــام 1909. ــرة ع ــف بالقاه يوس
نبذة عن كبار المعماريين الإيطاليين
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ERNESTO VERRUCCI BEY (1875-1945)
After finishing his architectural studies, Verrucci moved to Egypt 
in 1897 where his first position was at the Technical Office of the 
Greco-Roman Museum in Alexandria. Soon after, he worked for the 
State Buildings Department in the Ministry of Public Works and was 
responsible for the Upper-Egypt sector until 1907. In 1917, he was 
nominated Chief of the Sultanian Endowments, two years later he was 
promoted to the position of Chief Architect of the Royal Palaces until 
1936. During that period, he built many palaces for the ruling dynasty 

ERNESTO VERRUCCI BEY (1875-1945)
Dopo aver terminato gli studi di architettura, Verrucci si trasferì 
stabilmente in Egitto nel 1897. Lavorò prima presso l’Ufficio Tecnico 
del Museo Greco-Romano di Alessandria, poi al Ministero dei Lavori 
Pubblici dove fu responsabile per le opere nell’Alto Egitto fino al 1907. 
Nel 1917, venne nominato capo dei Beni “Awqaf” del Sultano. Due 
anni dopo fu promosso a Capo degli Architetti dei Palazzi Reali ed ebbe 
questo incarico fino al 1936. In questo periodo costruì molti palazzi 
e residenze per la famiglia reale, in stile medievale toscano ispirato 

أرنستو ڤروتشي بك )1945-1875( 
ــام 1897. وكان أول  ــر ع ــي الي م ــافر ڤروت ــة س ــة المعماري ــته للهندس ــام دراس ــب إتم عقِ

منصــب لــه في مــر بالمكتــب الفنــي في المتحــف اليونــاني الرومــاني بالإســكندرية، ثــم انتقــل 

بعدهــا بفــرة وجيــزة للعمــل بــإدارة المبــاني الحكوميــة بــوزارة الأشــغال العامــة، حيــث كان 

مســئولاً عــن قطــاع صعيــد مــر حتــى عــام 1907.  وفي عــام 1917 اختــر كرئيــس للأوقــاف 

الســلطانية، وبعدهــا بعامــن ترَقــي لمنصــب كبــر مهنــدسي القصــور الملكيــة واســتمر في هــذا 

المنصــب حتــى عــام 1936، وخــال فــرة عملــه بنــي العديــد مــن القصــور لــأسرة المالكــة، 

ai progetti dell’architetto italiano Luigi (Gino) Coppedè (1866-1927). 
Verrucci realizzò anche molti edifici pubblici con un linguaggio che 
ricorda gli stilemi del Rinascimento italiano.

التــي نفذهــا عــي غــرار الطــراز التوســكاني للعصــور الوســطي والتــي اســتوحاها مــن أعــال 

المعــاري الإيطــالي لويجــي )چينــو( كوپيــده )1866-1927(. كــا قــام فروتــي بتنفيــذ 

العديــد مــن المبــاني العامــة عــي نمــط طــراز عــر النهضــة الإيطاليــة.

with a Medieval Tuscan style inspired by the designs of the Italian 
architect Luigi (Gino) Coppedè (1866-1927). Verrucci designed many 
public buildings featuring the taste of the Italian Renaissance.

DOMENICO LIMONGELLI (1880-?)
Besides the Cordi Jesu Church, Limongelli also designed the French 
Ambassador’s residence (formerly Villa Sinot Hanna), the building 
above the Cinema Kasr-El Nile and and Salesian Institute in Rod El 
Farag. 

DOMENICO LIMONGELLI (1880-?)
Oltre alla già citata chiesa Cordi Jesu, si ricordi, tra i suoi edifici più 
significativi, la residenza dell’Ambasciata di Francia (ex Villa Sinot 
Hanna), il palazzo sovrastante il Cinema Kasr-El Nile e l’Istituto 
Salesiano a Rod El Farag.

دومينيكو ليمونجيلي )1880-؟(
بالإضافــة لكنيســة قلــب يســوع المقــدس هنــاك مبنــي منــزل الســفير الفرنــي )فيــا ســنوت 

حنــا ســابقا( والمبنــي المقــام فــوق ســينما قــر النيــل ومعهــد السليســيان بــروض الفــرج.

CIRO PANTANELLI (1833-1884)
The Tuscan architect came to Egypt with his father in 1853. Pantanelli 
worked mainly for members of the royal family; he designed the palace 
of Qasr EI Nile in Cairo, commissioned by Sa‘īd Pasha.  From 1873 to 
1879 he was in service to the Khedive Ismail’s mother.

CIRO PANTANELLI (1833-1884)
Architetto toscano, venne in Egitto nel 1853 con il padre. Ha lavorato 
principalmente per i membri della famiglia reale; progettato il palazzo 
di Qasr aI-Nile al Cairo su commissione di Saīd Pascià e tra il 1873 ed 
il 1879 è stato al servizio della madre del Khedive Ismā‘īl.

تشيرو پنتانيللي )1884-1833(
ــي عمــل بشــكل  ــام 1853 پنتانيل ــده إلى مــر في ع ــع وال معــاري مــن توســكانا، حــر م

ــل  ــر الني ــم ق ــام بتصمي ــا ق ــعيد باش ــن س ــف م ــة. وبتكلي ــراد الأسرة المالك ــع أف ــي م رئي

بالقاهــرة.  خــال الفــرة مــن 1873 وحتــى 1879 كان في خدمــة خوشــيار هانــم أم الخديــوي 

إســاعيل. 
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GIACOMO ALESSANDRO LORIA (1878-1937)
Giacomo Alessandro Loria was born in Mansoura and was considered 
one of the most prolific Italian architects, especially in Alexandria. His 
composite style juxtaposes a gothic style with Venetian reminiscences, 
borrowed from Palazzo Ducale in Venice, with the Neo-Renaissance 
and the Neo-Romanic styles, typical of the 1930s.

GIUSEPPE MAZZA (1891-?)
Born in Alexandria to an Italian family, Mazza was an opponent of the 
Fascist regime. He graduated from the Scuola di Belle Arti in Rome 
in 1912. In 1938, he acquired the Egyptian citizenship and spent his 
entire career working in Egypt. He became famous for his Art Deco 
monumental buildings.

GIACOMO ALESSANDRO LORIA (1878-1937)
Giacomo Alessandro Loria nacque a Mansoura e fu tra i più attivi 
architetti italiani, soprattutto ad Alessandria. Il suo stile composito 
affianca lo stile gotico dai  forti accenti veneziani presi in prestito 
dal Palazzo Ducale di Venezia al linguaggio neorinascimentale e 
neoromanico in voga negli anni ‘30.

GIUSEPPE MAZZA (1891-?)
Nato ad Alessandria d’Egitto, da genitori italiani, fu uno degli oppositori 
al fascismo. 
Nel 1912 si laureò alla Scuola di Belle Arti di Roma. Nel 1938, Mazza 
acquisì la cittadinanza egiziana: completò tutta la sua carriera in Egitto 
e divenne famoso per le sue opere monumentali architettoniche in stile 
Art Déco.

جيكومو اليساندرو لوريا )1878-1937(
ــة  ــن انتاجــا، وخاصــة بمدين ــن الإيطالي ــد كان مــن أغــزر المعماري ــا بالمنصــورة، وق ــد لوري ول

الإســكندرية. أســلوبه تميــز بخلــط الطــراز القوطــي و الفينيــي القديــم المقتبــس مــن قــر 

ــائدا في  ــذي كان س ــك ال ــث و النيوروماني ــة الحدي ــر النهض ــراز ع ــع ط ــيا م دوكالي بفنيس

ــات. الثلاثيني

چوسيپي ماتزا )1891-؟( 
ــا للنظــام الفــاشي. تخــرج مــن مدرســة  ــة وكان معارضً ــد في الإســكندرية مــن أسرة إيطالي ول

ــة في عــام 1938. أمــي  ــا عــام 1912 وحصــل عــي الجنســية المصري ــة بروم ــون الجميل الفن

ماتــزا حياتــه المهنيــة في مــر وأشــتهر بانجازاتــه المعماريــة الضخمــة عــى نمــط طــراز الأرت 

ديكــو.

GASTONE ROSSI (1887-1972)
Gastone Rossi is a descendant of Elia Rossi Bey, the Khedive’s 
physician. In addition to palaces that he has designed, Rossi is also 
credited for the Immobilia Building and Hotel Continental. He was 
also a collaborator on Cinema Metro, Cinema Kasr-El Nil and the 
Automobile Club buildings. 

GASTONE ROSSI (1887-1972)
Gastone Rossi fu discendente di Elia Rossi Bey, il medico del Khedive. 
Tra i palazzi da lui progettati, si ricordi, oltre ai già menzionati Edificio 
Immobilia e l’hotel Continental, le collaborazioni per il Cinema Metro, 
il Cinema Kasr-el Nile e l’Automobile Club. 

جاستوني روسي )1972-1887(
ــا   ــام بتصميمه ــي ق ــور الت ــاف القص ــوي(. خ ــب الخدي ــك )طبي ــا روسي ب ــليل أسرة إيلي س

وعــارة الإيموبيليــا وفنــدق الكونتيننتــال شــارك أيضــا في تصميــم مجمــع ســينما مــرو وســينما 

ــادي الســيارات.  قــر النيــل وكذلــك ن

FLORESTANO DI FAUSTO (1890 – 1965)
He was an Italian architect, engineer and politician. He studied in 
Rome, and obtained his first degree in architecture at the Accademia 
di Belle Arti and then another in civil engineering in 1922. Di Fausto 
excelled in using the most diverse architectural styles in several 
geographical contexts indiscriminately, swinging between Eclecticism 
and Rationalism. From 1924-1932 he was the technical consultant of 
the Italian Ministry of Foreign Affairs. 

FLORESTANO DI FAUSTO (1890 – 1965)
Architetto, ingegnere e politico italiano. Ha studiato a Roma, dove 
ha ottenuto la laurea in Architettura presso l’Accademia di Belle Arti 
e successivamente quella in ingegneria civile. Di Fausto eccelleva 
nell’utilizzare indifferentemente e in ogni contesto geografico i più 
diversi stili architettonici, in bilico tra l’eclettismo e razionalismo. Dal 
1924-1932 è stato consulente tecnico del Ministero degli Affari Esteri 
italiano. 

فلورستانو دي فوستو )11 يناير 1965- 16 يوليو1890(
ــة  ــون الجميل ــة الفن ــة  بأكاديمي معــاري وســياسي درس وتخــرج في قســم الهندســة المعماري

برومــا ثــم  في الهندســة المدنيــة عــام 1922. بــرع في اســتخدام أنمــاط معماريــة مختلفــة أيًــا 

كان الســياق الجغــرافي فتنوعــت مــا بــن الانتقائيــة و العقلانيــة. في الفــرة مــن 1924- 1932 

شــغل منصــب المستشــار الفنــي لــوزارة الخارجيــة. 
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MARIO ROSSI (1897-1961)
Considered one of the most creative mosque designers of the 20th 
century, Rossi built more than 260 mosques across all of Egypt’s 
governorates.  He graduated from the Scuola di Belle Arti in Rome in 
1917 and came to Egypt in 1921 at the invitation of Ernesto Verrucci 
Bey, chief architect at the Royal Court, to become his assistant at the 
Ministry of Endowments. Later he became the assistant to the architect 
Moustafa Fahmī Pacha who replaced Verrucci from 1929-1954. One 
of his greatest achievements is the Sīdī Morsī Abou-al-‘Abbās Mosque 

MARIO ROSSI (1897-1961)
Rossi si laureò alla Scuola di Belle Arti di Roma nel 1917. Eclettico 
ed estremamente prolifico, progettò più di 260 moschee in tutti 
i governatorati dell’Egitto. Arrivò in Egitto nel 1921 su invito 
dell’architetto italiano Ernesto Verrucci Bey, allora Capo degli 
architetti della Corte Reale, e divenne suo assistente sia presso l’Ufficio 
Tecnico dei Palazzi Reali che presso il Ministero dei Beni “Awqaf” . In 
seguito fu l’assistente dell’architetto Moustafa Fahmi Pacha che prese 
il posto di Verrucci al Ministero dei Lavori Pubblici dal 1929 al 1954.  

ماريو روسي )1961-1897(
تخــرج روسي مــن مدرســة الفنــون الجميلــة برومــا في عــام 1917، ويعٌــد كمثــال غــر عــادي 

للإنتــاج الغريــر في تصميماتــه للمســاجد والتــي بلغــت 260 مســجدًا بأنحــاء القطــر المــري.  

أســتقر روسي بمــر في عــام 1921 بدعــوة مــن المعــاري الإيطــالي أرنســتو ڤروتــي بــك كبــر 

ــة ومســاعدًا  ــا بالمكتــب الفنــي للقصــور الملكي معــاري الــراي الملــي ليكــون مســاعدًا فني

لــه بــوزارة الأوقــاف ثــم مســاعدًا لمصطفــي باشــا فهمــي الــذي حَــل محــل ڤروتــي بــوزارة 

الأوقــاف في الفــرة مــن 1929 حتــي 1954. ويعــد تصميــم مســجد ســيدي المــرسي أبــو العبــاس 

Uno dei suoi capolavori è la Moschea di Sīdī Morsi Abou-al Abbas di 
Alessandria (1944) che ebbe gli omaggi e il gradimento dello stesso 
Re Farouk I. Due anni dopo, Rossi si convertì all’Islam nella stessa 
Moschea che aveva progettato.

ــاد  ــأه وأش ــه هن ــان افتتاح ــام 1944 وإب ــه،  في ع ــم إنجازات ــن أعظ ــدًا م ــكندرية واح بالإس

بإنجــازه الملــك فــاروق الأول.  وبعــد عامــن وفي المســجد ذاتــه أعتنــق روسي الإســام.

in Alexandria, receiving personal appreciation from King Fārouk I in 
1944. Two years later, in the same mosque, Rossi converted to Islam.

MARCO OLIVETTI 
In addition to the Palace of David Ades, Olivetti has designed the Muski 
branch of Banque Misr, as well as a few buildings and a mosque in the 
Tawfikeya neighbourhood.

MARCO OLIVETTI 
Di questo architetto si ricorda, oltre al citato Palazzo di David Ades, 
la sede della Banca d’Egitto nel quartiere del Muski ed un gruppo di 
edifici in stile gotico veneziano nel quartiere di Tawfikeya. 

ماركو أوليفيتي
ــة  ــر بمنطق ــك م ــرع بن ــي ف ــم مبن ــام بتصمي ــدس ق ــر داوود ع ــة لق ــة لتصميم بالإضاف

ــة. ــة التوفيقي ــجد بمنطق ــاني ومس ــض المب ــي وبع الموس

GIUSEPPE TAVARELLI (1883 - ?)
Tavarelli worked as inspector of monuments and then as chief architect 
at the Ministry of Endowments from 1914-1928. He was also in 
partnership with the architect Guido Gavasi until 1924.

GIUSEPPE TAVARELLI (1883 - ?)
Dapprima Primo Ispettore dei monumenti e successivamente Architetto 
Capo del Ministero della Donazioni dal 1914 al 1928. Tavarelli si 
associò con l’architetto Guido Gavasi fino al 1924.

چوزيپي تافاريللي ) 1883-؟(
ار ثــم كبــر مهنــدسي وزارة الأوقــاف في الفــرة 1914-1928. شــارك تافاريلــي المعــاري 

ــام 1924. ــى ع ــاسي حت ــدو جاف جوي
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UGO DESSBERG (CIRCA 1870-CIRCA 1940)
The Dessberg family was part of the pre-unification influx of Italian 
immigrants, where they settled in Alexandria and opened a construction 
company. The most notable buildings Ugo Dessberg collaborated on 
are the Banque Misr, the Deutsche Orientbank and the Ionian Bank 
buildings among others in Alexandria. 

UGO DESSBERG (CIRCA 1870-CIRCA 1940)
La famiglia Dessberg apparteneva al flusso migratorio pre-unitario 
costituito da numerosi esuli politici: stabilitasi ad Alessandria, qui vi 
impiantò una ditta di costruzioni. Tra le opere a cui Dessberg collaborò 
si ricordi la Banca Tedesca Orientale, la Banca d’Egitto e la Banca 
Ionica, tutti edifici alessandrini. 

هوجو ديسبيرج
ــن.  اســتقرت الأسرة  ــن الإيطالي ــل التدفــق المنتظــم للمهاجري ــا قب تنتمــي هــذه الاسرة الي م

بمدينــة الإســكندرية وقامــت بتأســيس شركــة مقــاولات معماريــة.  مــن بــن المبــاني التــي شــارك 

فيهــا هوجــو ديســبيرج بنــك مــر وبنــك الــرق الألمــاني والبنــك الايــواني والكثــر مــن المبــاني 

بالإســكندرية.

CREDITO FONDIARIO EGIZIANO   
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Postfazione 

Questa breve guida é il frutto di un’iniziativa dell’Ufficio Scientifico 
dell’Ambasciata d’Italia al Cairo, in collaborazione con Prof. Dr. 
Fathi Saleh, Consulente del Presidente del Consiglio per gli Affari 
del Patrimonio e l’Istituto Italiano di Cultura che ne ha curato la 
finalizzazione. Il tema quivi trattato riveste una precipua importanza 
per sottolineare l’apporto secolare della cultura italiana nel paese che 
ci ospita. 

La tradizione culturale italiana e’ facilmente riscontrabile attraverso 
una passeggiata nel centro cittadino del Cairo: un’atmosfera ed un 
tocco ben riconoscibili caratterizzano numerosi edifici, dando agli 
italiani che visitano l’Egitto la sensazione di sentirsi a proprio agio, in 
un paese storicamente vicino all’Italia ed alla sua cultura. Numerose 
recenti inziative di conversione urbanistica costituiscono un segnale di 
attenzione dell’Egitto nei confronti del suo patrimonio architettonico, 
visto come un inestimabile tesoro che perfettamente si concilia con le 
ben piu’ note ricchezze faraoniche che rendono l’Egitto una delle prime 
mete turistiche degli italiani. Facendo scorta di questi positivi segnali, 
lo sviluppo e la conservazione del Cairo potranno diventare un punto di 
forza oltre ad un fiore all’occhiello per il futuro dell’Egitto e dell’Italia. 

Infatti vi sono segnali incoraggianti per il ritorno di Architetti e Urbanisti 
italiani, soprattutto per la riqualificazione di alcune zone della Capitale. 
L’influsso italiano, finito a meta’ del 1900, non fa che cominciare. E’ 
compito dell’Istituto Italiano di Cultura mostrare  le valenze che legano 
lo “stile” all’economia e al turismo, con l’auspicio che questa guida 
possa esserne testimonianza e piattaforma di rilancio.

Paolo Sabbatini
Direttore dell’Istituto Italiano di Cultura

Postface

This brief guide is the result of an initiative by the Scientific Office of 
the Italian Embassy in Cairo in collaboration with Prof. Dr. Fathi Saleh, 
Consultant to the Prime Minister for Heritage Affairs and the Italian 
Cultural Institute, which oversaw its finalisation.

The subject of this guide is a vital one, since it highlights the centuries-
old contribution of Italian culture to this country that hosts us. Italian 
architectural tradition can be easily seen through a walk in Cairo’s city 
centre: an atmosphere and a recognisable touch characterise many 
buildings, giving Italians who visit Egypt the feeling of familiarity, in a 
country historically close to Italy and its culture. Several recent urban 
conservation initiatives are signs of appreciation of Egypt’s architectural 
heritage. A heritage now seen as a priceless treasure that perfectly fits in 
with the far more known treasures of the Pharaohs, which have always 
made Egypt one of the top tourist destinations for Italians.

Taking stock of these positive signs, we can see that the development 
and conservation of Cairo will become a focal point as well as a source 
of pride for Egypt and Italy’s future generations. In fact, there are 
encouraging signs of the return of Italian architects and urban-planners, 
especially for the rehabilitation of some areas of the capital.

The Italian influence that ended in the middle of 20th century is going 
to start again. It is now the Italian Cultural Institute’s task to show the 
values that bind “style” to economy and tourism, with the hope that this 
guide will be both a witness and a platform for this re-launch.

Paolo Sabbatini
Director of the Italian Cultural Institute 

الختـــــام

هــذا “الدليــل الموجــز” هــو ثمــرة المبــادرة التــى قــام بهــا المكتــب العلمــى بالســفارة الإيطاليــة بالقاهــرة  
بالتعــاون مــع الأســتاذ الدكتــور فتحــي صالــح، مستشــار رئيــس الــوزراء لشــئون التــراث، والمعهــد 

الثقــافى الإيطــالي الــذي قــام بوضــع اللمســات الأخــرة لــه. 

ــث  ــرى حي ــة ك ــى أهمي ــن بصــدده الآن ينطــوى ع ــذى نح ــل ال ــذا العم ــر أن ه ــر بالذك ــن الجدي م
أنــه يــرز مســاهمة الثقافــة الإيطاليــة عــر القــرون في البــاد المضُيفــة. ومــن ثــم فيمكــن أن نتعــرف 
وبســهولة عــى التقاليــد الثقافيــة الإيطاليــة مــن خــال جولــة في وســط مدينــة القاهــرة حيــث نشــعر 
بجــو وبلمســة إيطاليــة جليــة وواضحــة تميــز العديــد مــن المبــاني، الأمــر الــذى يعطــى للإيطاليــن الذيــن 

يقومــون بزيــارة مــر الشــعور بالراحــة في بلــد قريــب تاريخيــاً مــن إيطاليــا ومــن ثقافتهــا.

لــذا فالعديــد مــن المبــادرات الأخــرة فى مجــال العــارة الحضريــة تجعــل مــن مــر محــوراً للإهتــام 
فيــا يتعلــق بتراثهــا المعــاري ككنــز لا يقــدر بثمــن ومــن ثــم يتناســب تمامــاً مــع أبــرز وأهــم الــروات 
الفرعونيــة التــى تجعــل مــن مــر واحــدة مــن المقاصــد الســياحية الهامــة والرئيســية لــدى الإيطاليــن. 

ــادرات التنميــة و التطويــر والحفــاظ عــى مدينــة القاهــرة، يمكــن أن  فهــذه الإشــارات الإيجابيــة ومب
تكــون بمثابــة  نقطــة قــوة فضــاً عــن أنهــا مصــدر للفخــر والتباهــى لمســتقبل مــر وإيطاليــا. 

ــن  ــات المشــجعة لعــودة المهندســن المعماري ــن الإشــارات والعلام ــر م ــاك الكث ــر هن ــع الأم ــى واق فف
ــة.  ــة المصري ــر بعــض المناطــق بالعاصم ــادة تطوي ــن والمخططــن عــى الســاحة خاصــةً لإع الإيطالي

ومــا لا شــك فيــه أن التأثــر الإيطــالى فى مجــال العــارة الــذى إنتهــى مــع منتصــف القــرن العشريــن، 
ــراز  ــالي فى إب ــافي الإيط ــد الثق ــة المعه ــر مهم ــا تظه ــرى، وهن ــرة آخ ــود م ــوى أن يع ــه س ــس أمام لي
الجوانــب والقيــم التــي تربــط “الطــراز المعــارى” بالإقتصــاد وبالســياحة، لــذا نحــن نأمــل أن يقــدم 
ــات  ــن التعاون ــد م ــاق لمزي ــة إنط ــون نقط ــل و أن يك ــك ب ــى ذل ــة ع ــهادة صادق ــل” ش ــذا “الدلي ه

ــن.  ــن البلدي المســتقبلية فى مجــال العــارة ب

پاولو ساباتيني

مدير المعهد الثقافي الإيطالي
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Guida agli edifici storici progettati e costruiti dagli italiani nel XIX e XX secolo
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